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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

Craresi NOCBSILEHA H3YYEHHIO OCOOECHHO-
cTeil mepefaul BOCHHOM JIGKCHKH MaMsITHUKA
JpeBHEpYCCKoil auTeparypsl «CII0BO O MOIKY
Hropese» Ha pycckuil U aHIIMHCKUM SA3BIKH
Ha npuMepe aHanuza nepeBonos . C. Jluxa-
yépa, O. B. TBoporoBa (coBpeMeHHBIN pycC-
ckuii s13b1K), B. HaboxoBa u 1. [TetpoBoii (an-
IIMACKUE s13bIK). B Xone uccnenoBanus ObLn
MPUMEHEHBl CIEIYIONIMEe METOIbL: MEeTOXN
CIUIOIIHON BBIOOPKH, METOI KOHTEKCTyallb-
HOTO aHaJN3a, COIOCTABUTEIbHBII METOJ, Me-
TOJZ KOIMYECTBEHHOTO aHanu3a. MaTepranom
HCCIEIOBAHUS TOCIYXWIN 34 JEKCHYECKUX
€IAMHHMIIBI, TPUMEHsIeMble B 128 KOHTEKCTax.
Ha ocHOBaHMH NPOBEIEHHOTO HCCICAOBAHUS
MOXHO clienars ciemyroume BoBossl. (1) Ile-
PEBOAYMKH BBHIIIEHA3BAHHOTO IIPOU3BEICHHUS
Ha DPYCCKHH S3BIK B OONBIIMHCTBE CIIydaeB
3aMEHsUIN yCTapeBIIHI BAPUAHT CIIOBA COBpeE-
MEHHBIM, KOTOPBIH BOCXOAHUT ITUMOJIOTHYE-
CKH K HCXOHOMY CIIOBY, a Tak)ke IIPH Iepena-
4ye HCTOPUIECKOTO KOJIOPHTA B IEPEBOAAX CO-
XpaHsUIM ycTapeBinue ciaosa. (2) B nepeBomax
TIPOU3BE/ICHUS Ha aHIIMHCKHH S3bIK CTpeMIIe-
HHE K OIH30CTH IepeBoia K HCXOTHOMY TeK-
CTy y IEPEBOIYUKOB MIPOSIBUIOCH B HCIIONB30-
BaHUM MOJHBIX M YACTHYHBIX DKBHUBAJEHTOB,
IpHOIIKEHHOTO IEePeBOa, a TakkKe IpueMa
reHepanu3anuu (moxdopa ciosa ¢ Oonee mu-
pokum 3HaueHueM). Takum oOpasom, B Xone
aHanu3a JIEKCHYECKUX eIHHUI[ H CIIOCOOO0B
HX Mepefiayy Ha COBPEMEHHBIA PyCCKUN U aH-
IIMACKUI SI3BIKU OBLIO BBISIBICHO CTPEMIICHHUE
NepPEeBOIUNKOB BBHIOpaTh BapHAHT IIEPEBOAA,
Hanboaee OIU3KAA UCXOMHON €IUHUIIE.

KuroueBrble ciioBa:

Cno6o o nonxy HMeopese, BOGHHas JICKCHKA;
BHYTPHSA3BIKOBOI JAMaXpOHUYECKUI MEPEBO;
MEXBbS3bIKOBOM THaXPOHHYECKHUH MEPEBO/.

[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

This article explores the peculiarities of trans-
lating military vocabulary from the Old Rus-
sian literary monument “The Tale of Igor’s
Campaign” into Russian and English lan-
guages through the analysis of translations
by D.S. Likhachov, O.V. Tvorogov (modern
Russian language), V. Nabokov, and I. Petro-
va (English language). The study employed
methods such as the method of complete
sampling, contextual analysis method, com-
parative method, and quantitative analysis
method. The research focused on 34 lexical
units used in 128 contexts. Based on the con-
ducted study, the following conclusions can be
drawn. (1) Translators of the aforementioned
work into Russian mostly replaced archaic
words with contemporary ones etymologically
related to the original word, while preserving
archaic words to convey historical color in
translations. (2) Translations of the work into
English showed translators’ tendency towards
fidelity to the original text through the use
of full and partial equivalents, approximate
translation, and the method of generalization
(selecting a word with broader meaning).
Thus, the analysis of lexical units and their
translation methods into modern Russian and
English languages revealed translators' incli-
nation to choose the translation variant closest
to the original unit.

Key words:

The Tale of Igor’s Campaign; military vocabu-
lary; intra-language diachronic translation;
inter-language diachronic translation.
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1. Beegenne = Introduction

IIpn co3zmaHnM XynOKECTBEHHBIX IPOW3BENCHHWIN NHCATENH, MOITHI, Apa-
MaTypru HEPeAKo OOpaIiarTcs K UCTOPUYECKUM (pakTaM, 9TO MO3BONISIET UM
BBIPA3UTh CBOIO TOYKY 3PCHUS HA MPOM3OLIEIICE paHee COOBITHE, MPU 3TOM
n300pakasi eTo B MPON3BEICHUN aHAJOTUYHO TOMY, YTO HPOUCXOIUT MIPU XKU3-
HHU aBropa. Tak, ciokeT «[lecan o Bemem Oxere» A. C. IlymkuHa mocTpoeH
Ha wHpopManuu ogHoro 3 ¢gparmeHToB «lloBectn BpemeHHbIX e (IIBJI,
nepk.-cinas. [ToBbcTb BpeMAHHBIXD 1ETH, Takke «llepBoHaYaNbHAS JIETOIHCHY,
«Haganpnas nerornmcey, «Hectoposa netonmcey), a M. E. Canteikos-Llenpun
B CBOEM Ipon3BeieHHN «VICTOpHsSI OMHOTO TOPOJa», MAPOIUPYs JIETONMHUCHYIO
thopmy m3z00pakeHHss COOBITHI, caTHPHUUECKHA W300pas3wIl SBICHUS SIIOXH, CO-
BPEMEHHUKOM KOTOPOH OH CaM SIBIISIICS.

OnHaKo SI3bIK MIPOU3BEACHUN APEBHEPYCCKOM SIIOXH HETIOHATEH COBPEMEH-
HOMY YHMTATEII0, TOCKONBKY S3bIKOBBIE HOPMBI 1 JIEKCHKA IPEBHEPYCCKOTO SI3bI-
Ka OTIIMYAIOTCS OT COBPEMEHHBIX HOPM H JIEKCHKH PyCCKOTO sI3bIka [Mapkui,
1959; Angepc, 1968; Kyckos, 2003]. DTo mpUBOIUT K HEOOXOAMMOCTH CO3/a-
HHSI TIEPEBOJIOB HA COBPEMEHHBIN PYCCKHH A3bIK, a TAK)KE Ha APYTHUE A3bIKH, TaK
KaK HEKOTOPbIC NMPOM3BEACHUS IPEBHEPYCCKON JMTEPATYPhl HMEIOT BBICOKYIO
XyHOKECTBEHHYIO ¥ HCTOPHUUECKYIO [IEHHOCTb.

AKTyambHOCTD UCCIIEZIOBAHUS ONPENEINACTCS CIOKHOCTBIO TIEPEBOA APEB-
HEPYCCKOM JINTEPATYPhl HA UHOCTPAHHBIE A3BIKH, B TOM YHCJIE U HA aHIIMMCKUI
A3BIK, YTO OOBSCHACTCS OOJIBIION pa3HHUILEH KaK MEXIy IPEBHEPYCCKHM U aH-
TIMHCKHUM SI3BIKAMHM, TaK ¥ MEXIY KyJIbTYPaMH HOCHUTEJIEH 3THX S3BIKOB.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

Lenp maHHOTO HCCIENOBAaHMS 3aKJIIOYAECTCS B M3YYEHHH OCOOCHHOCTEH
Tepeadn JIEKCUKH TaMATHUKOB APEBHEPYCCKOH JIMTEpaTypsl Ha COBPEMEHHBIN
pyccKuil M aHTIHHACKUH s36IKHU. 11 TOCTHIKEHUS yKa3aHHOI 1enn OB oTpeie-
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JIeH KpyYT 3a/]a4, OCHOBHBIE N3 KOTOPBIX clenylomue: 1) paccMoTpeHne onpese-
JICHUH CHHXPOHHOTO M JWAXPOHHOTO IEPEBONOB; 2) W3ydeHHE 0COOECHHOCTEH
JPEeBHEPYCCKOHN JIMTEpPaTyphl U CIEHU(HKN NTEPEeBO/ia €€ HCTOPHUECKOTO KOJIO-
puta; 3) BEISIBICHHE OCOOEHHOCTEH MepeBoa JIGKCHIECKUX U CTIIINCTHIECKUX
CPENICTB APEBHEPYCCKON JIUTEPATyphl HA COBPEMEHHBIN PYCCKUI U aHITIMICKUI
A3bIKM. B Xoze mccnenoBaHus ObUTH ITPUMEHEHBI METOJ| CIUIOIIHOM BBIOOPKH,
METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a, CONOCTaBUTENbHBIH METO/, METO/ KOJIHIe-
CTBEHHOT'O aHAJIN3a.

Jn1st n3y4eHust JIEKCHKO-CTHIIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH IepeBo/ia maMsT-
HHUKOB JPEBHEPYCCKOH JINTEPATyphl OBLIO BEIOPAHO OIHO M3 CAMBIX M3BECTHBIX
npousBeneHn — «CnoBo o nosiky Mropese». OHO ITOCBAIIEHO HEyAauHOMY
IIOXO0/1y HOBropoJ-ceBepckoro kHs3s Mrops Ha nosnosueB B 1185 roay: nmonku
HUrops CearocnaBuya ObIIIM pa3rpOMIICHBI, & CaM KHI3b 0TI B IIeH. Jist u3-
yUeHHsI 0COOEHHOCTEH MepeBoaa Ha PyCCKUH SI3BIK OBUTH OTOOPAHBI MEPEBOJIBI
. C. JIuxauépa (omyomukoBas B 1969 roxny) [«360pHuk», 1969] u O. B. Tso-
poroBa (u3man B 1986 romy) [CioBo o monky Hropese, 1986]. OcobeHHOCTH
nepeBosia Ha aHDIMHCKHH S3BIK paccMaTpUBAIOTCS HA TPHMEpPE ITEPEBOLOB
B. Ha6okosa 2004 rona [CioBo o monky Uropese, 2004] u 1. IlerpoBoii (orry-
omkoBas B 1981 roxy) [Cioo o monky Uropese, 1981].

HUcropust otkpeiTus npoussenenus: «Cnoso o monky Mropese» mocrarod-
HO TyMaHHa. V3BecTHO, ofHaKo, uTo Ha pyoOexke 80—90-x romos XVIII Beka
y A. U. Mycuna-Ilymkiaa Haxoquics crucok «Ciosa o monky Mropesey», Ha
OCHOBE KOTOPOTO TEKCT IPOM3BENICHNS OBLT IOATOTOBIIEH K M3aaHuio. [lepBoe
n3ganne «Cnoa o moiky Hropese» BeIIuIo Bo Bropoi monoBuHe 1800 rona.
[IprmepHO B TO *Ke Bpems TekeT «CioBa ...» Obu1 mepenucad st Exarepussr 11
(MHOTHE MCCIEN0BATENH CUNTAIOT, YTO 3Ta BEPCHS TEKCTA MOSBUIIACH B IEPBOM
nonoBuHe 1790-x ronoB). Texct ExarepnHUHCKOM KOTTUH OTINYAETCS OT TEKCTa
m3nanns 1800 roga. Ciimcok, BXoAuBIIHiA B cocTaB MycuH-ITymKiuHCKOTO COOp-
HUKa, OBUT yTpadeH: OH cropel Bo BpeMs noxkapa [bymanun, 1989]. B nannoi
paboTe ucroNb30BaHa BEPCHs TEKCTa, HalledaTanHas B « JHIuKIoneauu “Ciosa
o monky Uropese™», B 0CHOBE KOTOPO# JIeKUT TeKeT m3ganus 1800 roxa.

3. Pesyabrarsl u 06cy:kaenne = Results and Discussion

3.1. Teopernueckoe 000cHOBaHHEe NMPOOIEeMbl IMAXPOHUYECKOIO BHY-
TPHUA3BIKOBOT0 H MEKbSI3bIKOBOI0 NMepeBoia

CymecTBOBaHNE BPEMEHHOHN AUCTAHIINH MEXIY NEPHOIaMH CO3JaHUs OpPH-
THHAJIBHOTO TEKCTA M €ro IePEeBOAOB MO3BOISIET 00PATUTHCS K IIOHATHSIM CHH-
xpoHHH u auaxponHuu, BBea¢HHBIM @. e Cocciopom [Coccrop, 1999, c. 173].
B. B. BunorpanoB BbIIEISET CUHXPOHHBIM M AUAXPOHHBIM BUABI [IEPEBOIOB.
CuHXpOHHBIN TIepeBoA, coracHo B. B. BurorpanoBy, — 3T0 mepeBo, BHITION-
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HEHHBIH B 3110Xy CO3/1aHMs OpUTHHAJA (1a)Ke €CIN MEPEBOANTCS UICTOPHIECKUI
poman). TepMuH Ouaxpounulii nepesod y9EHBIA UCTIONB3YET B CIIydasx, KOTAa
OpHUTHHAI ¥ NEPEBOJ] pa3leisieT 3HaYNTeIbHA BPEMEHHAs TUCTaHLUS, B CBA3U
C YeM BPEMEHHbIC YPOBHHU SI3BIKOB OpPUTHHAJA U NIEPEBOJIA Y)K€ HENb3s HA3BaTh
COOTHOCHUTENBHBIMH, a TPUCYIIHE COOTBETCTBYIOIINM 3I0XaM 3KCTPaJIMHIBH-
CTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH Pa3lIMuaroTcsi KOpeHHBIM oOpa3oM [BuHorpanos,
2001, c. 138—139].

OOBEKTOM AMAaXpOHHOTO (WM IHAXPOHUYECKOTO) MepeBofa SBIACTCS
TEKCT, HaXOASAIMNICA Ha 3HAYUTETbHOH NCTOPUIECKON TUCTAHIIMK OT YUTATEIIS.
M. II. baeBa npearaet Ha3pIBaTh TaKHe TEKCTH apxandeckumu [baesa, 2019,
c. 15]. B cBoeii pabote «O THHrBUCTHYECKHX acmekTax mepesoga» P. O. Axko6-
COH BBIJIEISIET TPU cHocoba MHTEPIPETaly BepOaTbHOTO 3HAKA, B COOTBET-
CTBHHU C KOTOPBIMH OIIPEACIAIOTCS TPU THIIA IIEPEBOA: MEXbA3BIKOBOH Tepe-
BOI (COOCTBEHHO NEPEBOA), MEKCEMHOTHYCCKHHA IEepeBon (TpaHCMyTamus),
BHYTpPUSA3BIKOBOH TeEpeBoJ (TIEpEeMMEHOBAaHNUE). Medcvazbiko8biM Nepesooom
P. O. fIkoOcoH Ha3bIBaeT WHTEPIPETANNIO BEpOANBHBIX 3HAKOB C MOMOIIBIO
Jpyroro si3bika. TepMuH Medccemuomuueckuii nepeoo JTHHTBUCT UCTIONb3YET
JUIs1 0003HAUCHNUS MHTEPIIPETaly BepOaIbHBIX 3HAKOB C IIOMOIIbI0 HEBEPOAIIh-
HBIX 3HAKOBBIX CHUCTEM. T€PMHHOM 8HYmMpUA3bIKOGOU nepesod OH 0003HaYaeT
MHTEPIIPETAlNIO BepOANBHBIX 3HAKOB IOCPEACTBOM BEpOATbHBIX 3HAKOB TOTO
ke s3b1Kka [Ako6coH, 1978, ¢. 17—18].

JI. JI. HenroOuH B «TOJIKOBOM TIEPEBOAOBEIICCKOM CIIOBape» IMpeiaraet
5 TONMKOBaHHI TEPMUHA 8HYMPUAZLIKOBOU nepesoo: 1) «lepeKOIUpPOBaHUE TEK-
CTa U3 OHOTO (PYHKIIMOHATIBHOTO CTHJIS, U3 OHOTO JKaHpa B APYIOH, Iepeckas
Ha TOM Xe€ fA3bIKe, U3JI0KEHHUE, aAaTUPOBAHUE U T. A.»; 2) «TO K€, 4TO TPaHC-
(opmarms»; 3) «EepeMMEHOBAaHHE — WHTEPIIPETAlMs BepOalIbHBIX 3HAKOB
C TIOMOIIBIO IPYTUX 3HAKOB TOTO K€ S3bIKa»; 4) «IIEPEIOKEHUE OTHOTO TEKCTa
B JAPYIoH TEKCT TOTO K€ COAEPKaHWs, HO B MHOU (hopMe B paMKax OTHOTO U
TOTO K€ A3bIKa»; 5) «HCTOJIKOBAHUE CIIOBECHBIX 3HAKOB IOCPEICTBOM TOTO XK€
s3bikay. [1aroe Tonkosanue JI. JI. HemoOuH gomomHseT 3aMedanneM o ToM, 4TO
MPUMEPOM BHYTPHS3BIKOBOTO MEPEBO/Ia MOKHO Ha3BaTh MEPEBOA TEKCTOB, Ha-
MHCAaHHBIX Ha JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE, HA COBPEMEHHBIN PyCCKHUil s13bIK [Hemro-
6wun, 2003, c. 31—32].

3.2. Oco0eHHOCTH APEBHEPYCCKOI JIMTEPATYPHI U cieuuUKa nepena-
YH ee HCTOPHYECKOro KOJIOPUTA

N. II. EpeMuH OTMedYaeT, 4YTO JApPEBHEPYCCKas JIMTEpaTypa BO3HUKIIA
B XI Beke u pasBuBasach 10 XVII Beka (mo IleTpoBckoif 3moxu), B HEl Mmo-
CBOEMY OTPa’KCHBI «Pa3IMYHBIC MEPUOABI PAa3BUTHS OOIIECTBEHHBIX M COLH-
aNpHBIX oTHOIIeHnH Ha Pycm» [Epemun, 2013; Kyckos, 2003, c. 4]. Mctopusm,
CHMBOJIM3M, JWUAAKTH3M M 3THKETHOCTH (MM PUTYAJIBHOCTB) SIBIISIOTCS BEIy-
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IMAMH TIPUHIAIAMH XYJ0)KECTBEHHOTO METOJa JNPEBHEPYCCKOH JIUTEpaTypHl,
KOTOPBIN COYETAET CTPOTyI0 (PaKTOrpapuIHOCTH C UIeAIbHBIM IPE00pakeHEM
JIedcTBUTEN HOCTH. OJHAKO MPOSIBIEHHUE ATOTO METO/A B KayKAOM KOHKPETHOM
MIPOM3BEACHNUH SBISETCS Pa3HBIM M 3aBHCUT OT BPEMEHHU CO3aHUs 3TOTO IIPO-
W3BEICHNUS, €T0 JKaHpa M CTETIICH! TallaHTIIMBOCTH ero aBTopa [Kyckos, 2003].

IIpu nepeBone NpeBHEPYCCKUX MPOU3BEIECHUI HAa COBPEMEHHBINA PYCCKUN
S3BIK HEOOXOIMMO YUHUTHIBATh, YTO C MOMEHTA MX HAITUCAHUS IIPON3OLLIH O0JIb-
e U3MEHEHUS KaK B KyJIbType (UCKYCCTBO, OBIT, MEUPOBO33pEHHE, OOIIECTBO),
TakK M B A3bIKE ((POHETUUECKUI CTPOH A3bIKA, TPAMMATHKa U T. 11.), B CBS3H C YEM
MHOKECTBO CJIOB MIEPEIILIO B pa3psll yCTapeBIIeH JIEKCHKH.

B coorBerctBuM ¢ npuunHamu apxauzauuu H. M. Illanckuil nonpaszzne-
JSIET YCTapeBIINE CIIOBa HA MCTOPU3MBI M apXau3Mbl, IIOCIEAHUE U3 KOTOPBIX
HEPEIKO HMCIOJIB3YIOTCS B XyIOKECTBEHHOH JIUTEPAaType B OCHOBHOM C TPEMS
CTHIMCTHYECKUMH IETSIMU: 1) apXan3Mbl MO3BOJISIOT CO3/1aTh KOJOPHUT 3IIOXH,
BOCCO3/1aTh PEaIbHYI0 HCTOPUIECKYIO OOCTAaHOBKY U PEYb I'epoeB; 2) apXan3Mbl
MOT'YT OBITh HCIIONB30BAHBI ISl CO3AHMUS TOP>)KECTBEHHOTO CTHJISI, B3BOJTHOBaH-
HO-TIaTETHYECKON PeUH, YCUIICHHUS OpaTOPCKOM HANPSHKEHHOCTH M TPasKIaHCKO-
ro madoca; 3) apXan3Mbel MOTYT OBITh OHUM H3 CPEICTB CO3TaHUS KOMHYECKO-
T0, capka3ma, catupsl, uponnu [Illanckuit, 1972, c. 144—158].

3.3. Cnennduka mepeBoga JEeKCHKO-CTHIUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH
JAPEBHEPYCCKOI JIUTePaTypbl HA PYCCKUH M AHIVIMICKMI A3BIKM

3.3.1. Ocobennoctu npounsBeneHus «CiaoBo o monky Uropese»

VYuénsle, n3ydasmme npousseneHne «CiaoBo o moiky Hropese», ormedaror,
YTO aBTOpP JAPEBHEPYCCKOTO NMPOU3BEACHMS OTPa)kaeT B HEM PA3rOBOPHYIO pEdb
TOTO BPEMEHH, TIPOSIBILSIS IIPU 3TOM BBICOKOE MAacTEPCTBO B MCITOIb30BaHUH CTHIIH-
CTUYECKUX U MO3THYECKUX CPEICTB XyH0KECTBEHHOM peun. CeMaHTHUEeCKUil CHH-
KPETH3M TEKCTa BBIpacTaeT U3 )KUBOTO APEBHEPYCCKOro si3bika [bynanun, 1989].

Kak ormeuaer B. B. KosecoB, n3BecTHOl 0COOEHHOCTBIO MOSTHKH ITPOH3-
Benennst «CinoBo o nosky Mropese» sIBIsIETCSl €ro HaCBHIIEHHOCTh TPOIIAMH U
¢urypamu peun. B 3TOM npeBHEpYCCKOM NPOW3BENCHHM OYEHB PacmpocTpa-
HEeHbl MeTadopa M METOHMMHUS, METAJeIICUC, SMUTETHI, runepbona. OmxHako
YUYCHBIH IPEIoNaraet, 4To T0, B YéM COBPEMEHHBIN YMTATENb MOXKET BHIECThH
MIPOSIBIIEHHE KAKOTO-JIN0O TPOIa, Ha CAaMOM JeJie MOXET OBITh 0c000# GopmMoit
BBIPKEHUS S3BIKOBBIMU CPEICTBAMU [ DHIUKIONEHS .., 1995]. Tak, mo mHe-
uHuto B. B. Konecosa, Bce 00pa3HbIe cpecTBa B MaMATHUKAX JPEBHEPYCCKOU
JUTEPaTypBbl OMPENEIISUINCH BO3MOXKHOCTSIMH CaMOTO SI3bIKa U CITY KWJIN JUIS Ce-
MaHTHYECKOW KOH/IEHCAIIH TEKCTa ITPH CO3AaHMH HY)KHOTO CHMBOJIA, a HE IS
ykpamernns [Tam sxe]. [I. C. Jluxau€s nucana o TOM, 9TO HEH3BECTHBIA aBTOP
npousseneHus «Ciosa o monky Vropese» npuderaer K UCIOIb30BaHUIO XYIO-
JKECTBCHHOW CHMBOJINKH, KOTOPasi B PyCCKOM SI3bIKE TOTO BPEMEHH ObliTa CBsI3a-
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Ha C 3TUKETOM W 00IIeCTBeHHBIMHU OTHOIIeHUsIMH XII Beka, ¢ BOCHHOW CHMBO-
JIMKOH, TPYJOBBIM yKJazioM U ObiToM. [lo3THueckas BbIpasuTesbHOCTh «CiioBa
o monky MropeBe» Oblna CBs3aHA C JKUBOW yCcTHOW pycckoit peusto XII Beka,
C YCTHBIM HapOJHBIM TBOPYECTBOM, C IEHCTBUTENBHOCTHIO peBHeit Pycu. Uc-
TOYHUKOM OOPA3HOCTH CITy>KHJIO MIPEXJE BCETO TO, YTO BOJIHOBAJIO JIPEBHEPYC-
CKOTO YeJIOBEKa: 3eMJIele]INe, 0X0Ta, BOWHa, (eofanbHble OTHOIIEHH [JInxa-
4es, 2016, c. 252—253].

3.3.2. Cnenn¢uka nepeBoaa BOeHHOI JeKCHKHI

IIpoussenenune «CnoBo o monky Mropese» MOCBSMIEHO paccKasy O BOSH-
HOM II0XOZI€, T03TOMY BOCHHAsI JIEKCHKA UTPAET B 3TOM ITPOU3BEACHUH BAKHYIO
posib. MeTonoM CIIONIHOK BBIOOPKH HaMU OBUIN OTOOPaHBI M3 MIPOaHAIN3UPO-
BaHHOTO Marepuaia 34 neKceMsl, 23 U3 KOTOPBIX COCTABISIOT CIIOBa, 0003HaYa-
IOIINE OPYXKUE, a TAK)KE CHAPSDKEHNE U HEKOTOPBIE JPYTHe MPEAMETHI, KOTOPbIe
BOWHBI HCTIOJIB30BAJIM B IOXO/1aX, 5 JIEKCEM HPEICTABIAIOT yYaCTHUKOB O0EBBIX
JIEHCTBUH U 6 JIEKCEM HA3bIBAIOT BOCHHBIE IEUCTBUS U UX PE3YJIbTATHI.

3.3.2.1. OcoGeHHOCTH TepeBOAa HA3BaHUi OPY:XKHsS, CHAPSKEHUS W
HHBIX MPeAMeTOB, KOTOPbIe HCI0JIb30BAJUCH HA MoJe 6051

IlepBas rpynna cioB, cocrosdias u3 23 jekceM, UCIob3yeMbIX B 80 KOH-
TeKcTax npousseneHns «Cioso o nonky Mropesey, 0003HauaeT HANMEHOBAHHS
OpY’XHsl, CHApsSDKEHHS M MHBIE ITPEAMETHI, HCIOIb3yeMble Ha Toe 60st, — 3TO
wienioms, Cmprena, mey, Cmprsiika, caonn, Wumsv, Cmazv, Konie, mpyoa, mynv,
cmpemens, ayKv, cmpydicie, cynuya, cro010, Xopioz06s, YONKA, NYMUHb, 3a-
CanocHUK®, NANOpo3b, HOCAdb, X000mb, Xapaayzs. bonee KOHKPETHO TPO-
aHATM3UPYEM HEKOTOPBIE U3 JAHHBIX JIEKCEM.

Haubomee gacto BcTpeyaromieiics B MPOU3BEICHAN JICKCHIECKOM eTMHUIIeH
SBJISIETCSI CIIOBO wienoms (13 xoHTeKeTOB): Cb 6amu, Pycuyu, xowy 2nasy ceoio
npunodcumu, a 6o ucnumu wenomoms ony; Kypsanu cers0omu Kvmemu:
o0 Mpybamu nosumu, H00s ULETOMbl 8B3NENTBARBL, MY C5 CAOIAMb NOMPYYsl-
mu o wenomut Ilonoseyxwia. 1. C. Jluxau€s (wnemom ucnumo uz Jony) [«U3-
O6opauK», 1969] 1 O. B. TBOpOroB (e1emom ucnums u3z /Jona) [CioBo 0 MOIKY
Uropese, 1986] 3aMeHAIOT 3TO IPEBHEPYCCKOE CIIOBO BHITECHHUBIIUM €TO HUCTO-
PHUYECKH OJJHOKOPEHHBIM 3aMMCTBOBAHUEM M3 CTAPOCIIABSHCKOTO SI3BIKA UAIEM.
B. Ha6oxoB (sabers shall blunt / against Kuman helmets) n U. Ilerposa (Swards
shall be blunted there / On Polovets helmets) [CnoBo o monky Wropese, 2004;
CroBo o monky Uropese, 1981] 3amensroT ero sxBuBaneHToM helmet. OgHako
B CIIOBOCOUCTAHUH UCHUMU UL€T0MOMb J{OHY TIEPEBOTYNKH HCIIOJIB3YIOT CyIIIe-
CTBHUTENILHOE, 00Pa30BaHHOE C ITOMOIIBI0 OOBIYHOTO JUTS MX HEPEBOJOB CyIIe-
CTBUTENBHOTO helmet n cypdukca -ful: drink a helmetful of the Don [CnoBo
o onky Uropese, 2004), drink a helmetful Of Don water [CroBo o monky Uro-
pese, 1981]. 1. C. JIuxaués B xuure «Benmkoe Hacnenue: Kitaccuaeckne mpo-
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n3BeNIeHNs uTeparypsl JpeBHeil Pycw» oTmeuan, 4To HCHHTH BOXBI U3 PEKU
noOexxAEHHOM cTpaHsl B JlpeBHe# Pycum cumTanock CHMBOIOM MOOENBI: IMO-
J0OHOE BBIpAKEHHE HCTIONb3yeTcsl B MIMaTheBCKOM JIETONMCH TPH pacckasze 00
onepxkanHoM Biraguvupom Monomaxom mobene [JIuxaués, 2016, c. 250—251].
Jlekcema cmprenia BcTedaeTCcsl B NMPOM3BENCHUH B 8 KOHTEKCTax: bwima
2pomy BenuKoMy, ummu 00xcolo cmprenamu cv JJony Benuxaco; Ce erompu,
Cmpubooicu 6Hyyu, 8ro10mMv Cb MOps CHPIAAMU HA Xpabpbis navkel Heope-
6v1! Apv Type Bcesonoor! cmouwiu va 60poHu, npvluyeuiy Ha 60U CHIPIoAAMU.
. C. JIuxaués [«300pHIK», 1969] 11 O. B. TBOoporos [CroBo o monky Urope-
Be, 1986] B mepeBoax MCIOIB3YIOT CIOBO cmpena (3TUMOIOTHYECKH BOCXOAS-
I11ee K IPEBHEPYCCKOMY CHIPIa/IA): PA3IEeMeSUiUCy CIpPenamu no nouo / nomua-
Ju Kpachuvix 0egyutex nonogeyxux [«300pHuK», 1969),; Boimbs epomy eenuxomy,
uomu 0024coro cmpenamu c JJona genuxoeo! nogesnu ¢ mops cmpenamu [CioBo
o monky Uropese, 1986]. [lepeBomqunkn Ha aHTIHACKUAN HCIIONB3YIOT SKBUBA-
JCHT arrows: you spurt arrows at warriors, You spray with arrows / The host
of the foe [CnoBo o monky Uropese, 2004; CiioBo o monky Uropese, 1981].
OnmarMu U3 Hanbosee YacTO BCTPEYAIOLIMXCS CIIOB SIBISAIOTCS JIEKCEMBI
wiums (6 KOHTEKCTOB) U cmazb (6 KOHTEKCTOB). [IpuMepsl HCTIONB30BaHNS JIEK-
ceMbl wgumv: Opiu K1eKmOoMb HA KOCMU 366U 308YMb, TUCUYU Opeulyms Ha
upwvaenvis wiumol. B nepesonax J1. C. Jluxauépa (vepsnensie wyumet) [«300p-
HUK», 1969] u O. B. TBoporoBa (uepsiensvie wgumat) [CiaoBo o monxy Urope-
Be, 1986] ncmonb30BaH COBPEMEHHEIN PYyCCKUN BapUAHT 3TOTO CIIOBA — WAUML.
B. HaboxkoB (vermilion shields) [CnoBo o monky Uropese, 2004] u U. [Tetposa
(scarlet shields) [CnoBo o monky Wropese, 1981], kak mpaBwito, UCTIOIB3YIOT
B TIEPEBOAX aHTIIMHCKUI SKBUBAJICHT ATOTO ciioBa — shield. OqHaxo u3 310-
TO TpaBHJIa €CTh MCKIIOYECHHE: COUETaHNE Oec ujumoss 00a NepeBOIsIT HHA-
ge. B. HabokoB 3ameHsieT cioBo ciioBoM buckler (without bucklers) [CnoBo
o nonky Uropese, 2004], a U. TlerpoBa mepemaéT 3To ke 3HAYCHUE CIIOBOM,
00pa3oBaHHEIM OT 3KBHUBalicHTa shield n cypduxca -less: shieldless (These
overcome the foe) shieldless) [CrnoBo o monky Uropese, 1981]. TIpumepsr uc-
TIOJIB30BAHUS JIEKCEMBI cmazv: Komonu pocyms 3a Cynoio — 36eHums cnaga
6b Kuiesrn,; mpyowr mpyosms 6b Hosreepadrs — cmosames cmazu b [lymuenrs,
Ypbrenv cmazw, O1eaa XOPIO208b, Upbliena 4OKa, cpedpeno cmpyicie — xpa-
opomy Ceamwcnasnuuro;, Cmaszu enacontomyv: Ilonosyu udyms omv JJoua, u
omv Mopsl, U 0Omb 8crXb cmpandy, Pyckeist navker ocmynuwa. 1. C. Jluxaués
yKa3bIBaJl Ha TO, YTO CTATH B BOGHHOM OOMXO/I€ MTpad BaKHYIO POJb: C MX
TIOMOIIIBIO YTIPABISUTH ABMKEHUEM BOWUCK (Cmazu cnazomiomyn: Ilonosyu uoyms
omw Jona, u 0ms MOpPSsi, U OMb 6CIBXb CHMPAHD,), COOMPATH APYKUHHUKOB. CTA-
TH CITY KN KHSOKECKUMHU 3HaKaMHU (ce2o 60 HbiHre cmawia cmasu Popukosul, a
Opysiu /lasudoest), ObIIIM CUMBOJIAMH CIIABBI U 4€CTH. «B0O3BOIOUCHHBIN CTST

111



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(5), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

MPEICTABISIT COO0M CHMBOJM MOOE/BI, TOBEPKEHHBIH e CTSAT — CHMBOJI I0-
paxkeHus1, OerctBa min orcTymieHus. ClenoBaTeIbHO, BEIPAKECHUE «Mpembsi-
20 OHU Kb NOAYOHIl0 nadowia cmazu Heopesvly 03HAYANO TOPaXEHHE BOMCKA
Uropsi. B mepeBoaax Ha pycCKui SI3bIK 3TO CIIOBO COXPAHSIETCS, YIIOTPEOsisiCh
B COOTBETCTBHH C HOPMAaMH COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3BIKA: menepb Jce Cmaiu
cmazu Propukossi, / a Opyeue — Jlagviooswl [« 360pHUKY, 1969], a Hbine 00nu
cmazu Propukossl, a Opyzue — JJasvidosst [CiioBo o monky Uropese, 1986]. Ha
AQHITTMHACKUHA 3TO CIOBO OOBIYHO TMEPEBOAUTCA C TIOMOIIBIO SKBHUBaleHTa ban-
ner: Now some of his banners / have gone to Rurik and others to David, And
now Rurik and David / Have raised their banners [CnoBo o monky Uropese,
2004; CnoBo o monky Uropese, 1981]. Onrako B ogHOoM ciydae B. HaGokoB
UCTIONB3YET APYToil SKkBUBaNeHT — standard: A vermilion standard. Jto cioBo
OH MPHUMEHSIET U1 0003HAYEHUS MOJOBELKOTO CTATA, 3aXBaY€HHOT0 1ropeBsIM
BoiickoM [CioBo o monky Uropese, 2004].

CrnoBo myns ynorpeOnsercst B cleAyrommx ciydasx: A mou mu Kypsanu
C8BOOMU KLMEMU: ... NYMU UMb 8I00MU, APY2bl UMb 3HAEMU, TYYU y HUXL HA-
npsAdCcenU, myiau omeopenu, cabau usvocmpenu; Colnaxyms Mu mvuumu Hy/bl
NO2aHbIXb MILKOBUHb BENUKbIU JiceHuI02b Ha JoHo, Cersmiaoe u mpecersmioe
cvrye! Beroms menio u Kpacho ecu: yemy, 20Chooune, npocmpe 2opsayiorn c8oi0
Y40 Ha 1a0re eou? Bv noare 6e3600mIs dcadcoero umb ayuu conpsidice, myeoio
ums mynu 3amue? Ha pyccKuii SI3bIK 3TO CIIOBO MEPEBOANTCS C IOMOIIBIO Ooree
M3BECTHOTO PYCCKOS3BIYHOMY YEJIOBEKY CHHOHUMA KOJIUAH: KOJTYAHbBL OTNEOPEHbL
[«360pHUKY, 1969], Konuansr omxpuimeur [CiioBo o monky Mropese, 1986], Ha
AHITIMIACKUI — C TIOMOIIIBIO SKBUBAJICHTA quiver: the quivers, unclosed, The quiv-
ers open [Cnoo o nonky Uropese, 2004; Cioso o nmonky WUropese, 1981].

Jlekcema cynuya BcTpedaeTcs B CIEAYIONNX CIydasx. Tremu mpechy 3em-
75, U MHO2U cmpaHbl — Xunosa, Jlumea, fImesasu, /lepemena u [lonosyu cynuyu
€805l NOBPBLEOWLA, A 2NABbL C805 NOOKIOHUUWA NOO0b MblU MeYU XAPATYIHCHBIU,
Koe eawu 3namuviu wenomor u cynuyvt Jlayxoviu u wumel? JlJaHHOE CIOBO HC-
MOJTb30BAJIOCH ISl HA3BaHMSI METATENbHOTO KONbs. B mepeBomax Ha pycckuit
SI3BIK HUCTIONB3YETCS CHHOHMM C 0oJiee IUPOKUM 3HAUCHHEM — KOHbE: KONbs
ceou nosepenu [«300pHUK», 1969], Konva ceou nobpocaru [CioBo 0 TOIKY
Uropese, 1986]. [lepeBoqunky Ha aHTIIMHACKUH S3BIK TAKKE UCIIONB3YIOT CIIOBO
¢ Ooree MUPOKUM 3HAYCHUEM, ITpHOeTast K TeHepanu3auuu: have dropped their
spears, Have flung down their spears [CioBo o monky Uropese, 2004; CioBo
o monky Uropese, 1981].

3.3.2.2. OcoGeHHOCTH NepeBOJAa HA3BAHUI YYACTHUKOB 00eBbIX [ei-
CTBHIA

Kak ormewan @. [1. CopokoneTo, 06003HaIE€HUs] BOMHCKUX OTPSIOB H CBSI-
3aHHbBIC C HUMU HAaMMEHOBAHHSI COCTABIISIOT Hanboee APeBHMUI IIacT BOCHHON
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JIEKCHKH JAPEBHEPYCCKOTO sI3bIKa. JTa rpyIna HAMMEHOBAaHUI Hayasla CKIIabl-
BaThCs CIIE B MepHO. 00IIecIaBIHCKoTro eqracTBa [CopokoneTos, 2009, c. 36].

CrnoBa, 0003Ha9aOIINEe yYACTHUKOB OOCBBIX ICHCTBUI, B NMPON3BEICHUU
«CrnoBo o nonky Mropese» npencTaBieHsl B OCHOBHOM 0003HaYEHUAMH TPy
BOMHOB. COOCTBEHHO BOCHHBIMH MOYKHO CUHTATH JIMIIb JIEKCEMBI HABKD, OpY-
JicUHa, 60U, CUNA, KbMENb, KOTOPBIE HCIIONIB3YIOTCS B 28 KOHTEeKCTax. [1onpoo-
HO pacCMOTPHM HEKOTOPBIC UX HHX.

CioBo nawks ynorpebnsercs B npousBeneHnn «CnoBo o moiky Hrope-
Be» B 18 xonTekcTax. OHAKO HEOOXOANMO OTMETHTD, YTO JAHHOE CI0BO OBLIO
MHOTO3HAUHBIM: OHO 00O3HAJYasl0 KaK BOICKO (MJIM €T IOApa3leliCHHE), TaK
U BOHHY, IMOXOJ (WJIH OTAEThHYIO OWUTBY), a TAKXKE OHO MOTIIO 0003HAYATh Jia-
repb WM CTOSHKY. MHOTO3HaYHOCTD CJI0BA BBI3BIBACT TPYJHOCTH IIPH IIEPEBOLE
€ro Ha JpyTHue s3bIKA. B 3HaueHMn ‘Bolicko’ (4 Heopesa xpabpazo nawvKy He
kprocumu) J1. C. JIuxau€s u O. B. TBoporoB mmepeBonsT ero kak nouak (Heopesa
Xpabpoeo nonka ne sockpecums) [«360paHIK», 1969; CioBo o monky HUropese,
1986]. B. HabokoB aiis mepenadl JaHHOTO 3HAYCHHS UCTIONB3YeT SKBHBAJICHT
troops (But Igor s brave troops / cannot be brought back to life), mosBuBmuiics
B aHHiickoM s3b1ke B X VI Beke [CnoBo o monky Uropese, 2004]. 1. [Terposa
UCTIONB3yeT SKBUBANCHT host (And the valiant host of Igor/ Shall never rise
again), Ha4ajo yNoTpeOJeHNsI KOTOPOrO B aHIVIMHCKOM S3bIKE NPHILIOCH HA
XIII Bex [CrnoBo o monky Uropese, 1981]. Ciosa, mogobpannsie B. Haboxo-
BbIM U . TleTpoBoii, MOTIIN OBITH MCIIONB30BAHbI Ul 0003HAYEHUS HE TOJb-
KO TPYHNIIBI BOMHOB, HO M BOOOIIE KakoH-11O0 Oonbinoi rpymnmel. B npeBHe-
PYCCKOM SI3BIKE Y JIEKCEMBI HBJIKD TAKKE CYIIECTBOBAJIO MONO00HOE 3HAYCHUE,
onnako B «Crose o nmonky HUropese» oHO He ynoTtpebnsercsa. B npeanoxennn
«30pasu, KHA3U U OPYHCUHA, NOOAPAS 30 XPUCTHBAHBL HA NO2AHbIA RABKU Y, TIO
muernto /1. C. JIuxauéna [«300pHUK», 1969], maHHas S3bIKOBas €AWHUIIA YIIO-
TpeOiieHa B 3HaYEHUH ‘BOWHA, TTOXO]’, IOATOMY B CBOEM IIepeBOJIe OH Mpubera-
€T K HCIIOJIb30BAHMIO JIEKCEMBI Hauiecmeue (npomue HAUWeCmeuil no2anbix).
O. B. TBOpOTOB UCTIONB3YET JEKCEMY HOIK (npomus noakoe nozcanvix) [CioBo
o monky Uropese, 1986]. B. HabokoB mepeBOIUT CIOBO B TaHHOM KOHTEKCTE
Kak troops (against the pagan troops) [Cnoso o monky Uropese, 2004], a 1. Ile-
TpoBa — Kak host (against the pagan hosts) [CioBo o monky Uropese, 1981].

Taxoke JOBOJIBHO 9acTO B TEKCTE BCTpedaeTcs Jiekcema Opyarcuna (7 KOHTEK-
cToB): U peue Heopw kv Opyrcunrs ceoeil;, bpamie u opyscuno! @. I1. Copoxo-
JIETOB yTBEPIKAAJL, UTO OHA SIBIISIETCSI OHOM M3 CaMBIX IIMPOKOYOTPEOUTEIBHBIX
B NIMCHMEHHBIX MAMITHUKAX, paccka3bpiBatomux o6 mcropuu Pycn XI—XIII Be-
KOB. JTO CIIOBO TaK)Ke MMEII0 HECKOIIBKO 3HadeHuit: B [IpeBHel Pycu ero Morm
WCIIONB30BaTh M ISl 0003HAaYEHHsT OOLIMHBI, U AJIsI HOMMHALMK ApY3€l, TOBapH-
I1eii, CIIyTHUKOB, U JUIsl 0003HAUYCHUsI BOICKA, IIPH 3TOM 4acTo Mopa3yMeBas 1mo-
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CTOSTHHOE BOMCKO KHsI34, cocTosimee u3 ero ommskux ciuyr. U J1. C. Jluxaués (A
ckazan Meopb-kusasb Opyscune ceoeli, 0 opyycuna wos u opamss!|), n O. B. Teo-
poros (# ckaszan Heops opyscune ceoeii; bpamos u Opyscuna!) B CBOUX TIEPEBO-
JIaX WCTIOJIB3YIOT CIIOBO Opyxcuna [«300pHUK», 1969; Cioso o monky HUropese,
1986]. B. HabokoB ke, mpuOerast K MPUOIMKEHHOMY TIEPEBORY M IMMUHAITUM,
niepeBonuT ero Kak Guards (And Igor says to his Guards) u xax knights (Do not
your brave knights roar like bulls). Beiopanasie B. HabokoBBIM JIeKceMBI IO~
YEPKHUBAIOT POJI AESTEILHOCTH BOWHOB (B IIEPBOM CIydac) M MX BBICOKHH CTa-
Tyc [CroBo o nonky Uropese, 2004]. U. IlerpoBa mpuberaer Kk cIoBaMm warriors
(O brethren and warriors!/ Better be slain/ Than taken captive!) n men-at-arms
(And then said Igor/ To his men-at-arms) [CioBo o monky WUropese, 1981].

C110BO 6ou BcTpedaeTcst B TEKCTE B 5 KOHTEKCTaX. DTO CIOBO OOBIYHO HC-
MIOJTE30BAJIOCH AJIs1 000OMIEHHOTO HAa3BaHMS BCEX BOMHOB BHE 3aBUCHMOCTH OT
MX MecTa B BOMHCKOI Mepapxuu win conuanbaoro nonoxenus. J. C. Jlnxaués
B CBOEM ITEPEBO/IE HCIIONB3YET POPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIIa CJI0Ba 60oUH (V6u-
den 860UHO08 c8oux movmoro npuxpsimelx) [«360paNIK», 1969]. O. B. TBOpOTOB
B HEKOTOPBIX CITydYasX TaKkKe HCHONb3yeT (OpPMY CIOBA 60UH BO MHOXXECTBEH-
HoM uncie (Cmouuwis mol 6cex enepedu, ocbinaeulb 60UHO8 Cmpenamul), OTHa-
KO B JIPYTHX CIy4asX BMECTO 3TOTO HCIONIB3YeT CIOBO olicko (yeuden, umo
om He2o meHblo 8ce e2o 8olicko npuxpwvimo) [Cmoeo o monky Mropese, 1986].
B. HaboxoB npuberaer K HCIIOIb30BaHUIO (HOPMBI MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA CII0-
Ba warrior (Then Igor glanced up at the bright sun and saw that from it with
darkness his warriors were covered) [CroBo o monky Uropese, 2004]. B nepe-
Boze U. IlerpoBoii B 0HOM M3 CiTydaeB JEKCEMa gou TaKXKe IEepeBeAcHa MpU
TIOMOIIIM CJIOBA Warrior BO MHOXKECTBEHHOM wuucie (on my lovers warriors),
OIIHAKO B JPYTHX CIydasx oHa oOparmaeTcs K TOH XKe JIEKCEMe, C TIOMOIIBIO KO-
TOpOH TIEPEBOIMIIA CIIOBO HBJIKD, — K Jekceme host (he saw a shadow from it
overcasting all his host) [CioBo o monky Uropese, 1981].

3.3.2.3. OcoOennocTH nepeBoaa HA3BaHUIl 00EBBIX JeCTBUI U HX pe-
3yJIbTATOB

B cocraB emé onHOI TpyNIbl BOSHHON JIEKCHKH MOXKHO BKJIFOUHUTB CJIOBA,
Has3bIBafoOLINe OOEBbIC ACHCTBUS M MX pe3ynbrartel. K HUM OTHOCSTCA ciioBa
nuaKy (B 3HAUCHUH (IIOXOM»), ycoduua, Kpamona, pams, 6pans, noveoa. J1an-
HBIC JIEKCEMBbI UCTIONB3YIOTCs B 19 KoHTekcTax. bomee moppobHO paccMoTpum
HEKOTOPbIC U3 HUX.

CroBapb-cipaBounuk «CioBa 0 monky Mropese» oTMedaer ymorpebdie-
HHE CJIOBa NBJIKb B 3HAYCHUH IIOXO» B TEKCTE MPOM3BEACHUA 4 pa3za U OANH
pa3 — B HasBauum [CroBapb-cripaBouHHK «CioBa o monky Hropese», 1969,
c. 136—139]. Kaxk y»e roBOpIIOCH BHIIIE, B IBYX CIyYasX YIOTPEOICHUS 3TO-
T0 coBa («A6b1 mol cia RABKBL YWeEeKOMATb...», «30pasu, KHA3U U OPYHCUHA,
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nobapas 3a Xpucmuvanvl Ha NO2AHbIA RABKU!») KOHTEKCT HE MO3BOJSET OIHO-
3HAYHO OMPEJENUTh 3HAYECHHE CJIOBA NbJiKb. [103TOMY OHM MEPEBOTYNKH MO~
Oupany 3KBHBAJICHTHI B COOTBETCTBHUH C 3THM 3HAUYCHHUEM, 2 HEKOTOPBIE — B CO-
OTBETCTBHHM CO 3HAUYCHHEM ‘BOMCKO’. B NIpyrHx e ciydasx BCe NEpeBOTYNKU
CXOIATCS Ha OJJHOM TpakToBKe. Hanpumep, pu nepeBosie ClIoBa nb/IKs B CAMOM
nepsoM npeanoxeHuM. . C. Jluxaués u O. B. TBOporos Ucnonb3yroT CI0BO HO-
x00 (0 noxode Hzopesom) [«360pHHKY», 1969; CroBo 0 monky Uropese, 1986],
B. HaboxoB ucrons3yeT s5kBuBaineHT X VII Beka — campaign (of the campaign
of Igor) [CnoBo o nonky Uropese, 2004], a U. IlerpoBa — warfare (of the war-
fare waged by Igor) [CnoBo o monky Uropese, 1981]. DTu e SKBHBaJICHTHI
. C. Jluxaués, O. B. Teoporos 1 B. Ha00KOB HCTIONB3YIOT U B IBYX OCTaBIIHX-
csl CiTy4asix B TeKcTe mponsBeseHus, a V. IlerpoBa — B 0HOM U3 MIPEATIOKEHAH
(6vL1u navyu Oneoswr) 3amensieT warfare ua war (Gone are the wars waged by
Oleg) [CnoBo o monky Uropese, 1981].

Yarme Bcero u3 3TOH TPyIIBI yIIOTPEOISETCS CIIOBO KPAMOia: OHO BCTpE-
4JaeTcst B 5 KOHTEKCTaxX. JTO MHOTO3HAYHOE CIOBO, KOTOPOE MOXKET 0003Ha-
4aTh MEKA0yCOOHYIO BOMHY, [UIMTEIBHBIA BOCHHBIN Pa3aop MEXIy OMU3KUMHU
JIOIBMH W Haponamu; 00pnOy; cpaxeHue, 00i; KOBapCTBO; KO3HH, 37I0H YMBbI-
cell; TOHEHHE, TpecieJOBaHNe; BOCCTaHue, MaTex. B mpomssenenun «CnoBo
o nonky Mropese» jaHHOE CIIOBO 0003HAYaeT MEXJ0yCOOHYI0 Bpaxy: 1ol 60
Oneev meueMsb Kpamosly Kosauie, 8b KHAJICUXD KPAMONAXD BIoYU 4el08TBKOMb
CKpamuwiacy, cami Ha cebro Kpamouy Ko8amu, KHA3U camu Ha cebe Kpamouy
KOBAXY, CGOUMU KPAMONAMU HAYACHE HABOOUMU No2aublsi Ha 3emato Pyckyio.
st nepeBoaa nanHoit pexcemsl O. B. TBOporos ucnonab3yeT CHHOHUMBL: Tom
6e0b Onez meyom pazoopwt kogan, Toeoa npu Oneze Topucnasuue cesnucs u
npopacmani ycoouybl; 8 KHANCECKUX PACRPAX 6K JI0OCKOU COKPAWANCA, Camu
cebe 6edvl K08amv, A KHA3bA camu cebe He63200bl KOBANU; 8 CBOUX PACHPAX
Hauanu vl npusbleams no2anvlx Ha zemnio Pycckyio [Cnoso o monky Hrope-
Be, 1986]. 1. C. JIuxau€B sxe coxpaHseT clioBo KpamoJia [«1360pauK», 1969].
B. HabokoB mepeBOANUT ATO CIOBO C MOMOIIBIO aHIIMHCKUX JIeKCeM feuds u
discord: That Oleg forged feuds with the sword; among princely feuds, / hu-
man ages dwindled, while against their own selves / they forge discord, while
the princes forged discord/ against their own selves, for with your feuds / you
started to draw the pagans [CroBo o nonky HUropese, 2004]. U. [lerposa: that
Oleg / Forged feuds with his sword, The lives of the common folk / Were cut
short / By the brawls of princes, To forge feuds / Among themselves, The princ-
es forged feuds / Among themselves, For your brawls have brought the pa-
gans / Into the Russian land [CnoBo o monky Uropese, 1981].

Haxkoner, cmoBoM, 0003HaYar0IINM pe3yasTaT BOWHBL, OBLIO CIIOBO 100104d.
J. C. JIuxa4éB NCTIONB3yeT COBPEMEHHBII BAPHUAHT ITOTO CIIOBa — nobeda (A no-
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2aHbvle CO 8Ccex CMOPOH Npuxoouiu ¢ nodedamu / va zemo Pycckyro) [«300p-
HUK», 1969]. O. C. TBOpoTrOB TaKkKe B IBYX CIIydasx MpUOErai K COBPeMEHHOMY
9KBUBAJICHTY, HO B OJHOM M3 BapHaHTOB PEIIMJI MCIOJI30BaTh MOLYIISIHIO: d
noeamvle camu 6 nobeoHvIx Habezax na Pycckyto semnro 6panu oans no Oenxe
om deopa [CioBo o onky Uropese, 1986]. B. HaOokoB HCIIONIB3yeT SKBUBAJICHT
victory ([and] while from all sides with victories / the pagans enter the Russian
land; the pagans, with victories / prowling over the Russian land / took tribute
of one vair / from every homestead, The Don, Prince, calls you / and summons
the princes to victory) [CnoBo o onky Uropese, 2004]. 1. Ilerpoa ucmons3y-
€T HKBUBAJICHTHI victory, triumph (And from all sides the pagans / Invaded in
triumph / The Russian land; The Don calls you, o prince / It calls the princes
to victory!). B omHOM M3 CiTy4aeB OHa OITyCKaeT JaHHOe clloBO: And the pagans,
overrunning / The Russian land / Levied tribute — / A squirrel pelt from each
household [CnoBo o monky Uropese, 1981].

Pe3ynbrarsl MpoBeJEHHOTO aHAIN3a JIEKCEM M CHOCOOOB MX IepeBoja Ha
COBPEMEHHBIA PYCCKHH M aHTIMACKHUN S3BIKH MOXKHO 0000IIUTH B opMe Ta-
Oy (Tadi. 1, Tadm. 2).

B xone aHanm3a JeKCHYECKUX €AMHHI YKa3aHHBIX TEMAaTHYECKUX TPYII U
Croco00B UX Iepead Ha COBPEMEHHBIN PYyCCKUN U aHTITUHCKUHA SI3BIKA OBLIO
BBISIBIICHO CTPEMJICHHE MEPEBOIYMKOB BHIOpATh BAPHAHT IIEPEBOA, HanOoIee
ONMM3KUH HCXOMHOH equHuIe. Tak, MepeBOTIUKH HA PYCCKUHN SI3BIK B OOJIBIITIH-
CTBE CJIy4aeB 3aMEHSUIN yCTapeBIINIA BapHAaHT CJIOBa COBPEMEHHBIM (3THMOJIO-
THYECKH BOCXOAAIINM K HCXOIHOMY CJIOBY, HO OTPa’KarOIIMM IPON3OLICIIINE
B pycckoM si3bike u3meHenus): [. C. JIuxadéB ncnosnp30Ban COBpEMEHHBIH Ba-
puanT B 103 cnyqasx (76,2 %), a O. B. TeoporoB — B 98 ciryuasx (64,1 %).
Co3nannio mepeBosia, MOHATHOTO COBPEMEHHOMY HOCHTEIIO PYCCKOTO SI3BIKa,
MOXKET CIIOCOOCTBOBATh 3aMEHA IPEBHEPYCCKOTO CJI0BA COBPEMEHHBIM CHHOHH-
MoM ¢ apyrum kopHem: JI. C. Jluxau€r mpuberan k gaHHOMY crocoly 16 pa3
(28,6 %), a O. B. TBoporoB — 17 pa3 (29,11 %). Ilepenadye ucropuyeckoro
KOJIOpUTA CIIOCOOCTBYET TAaK)K€ COXPAHCHHE B NEPEBOAAX YCTAPEBIIMX CIIOB,
KOTOPBIE TEM HE MEHEe OHATHBI coBpeMeHHoMy unuTtaremo: J. C. JIuxaués uc-
TOJTB30BaJ 3T0 croco B 4 cirydasx (5 %), O. B. TBoporoB — B 5 (6,25 %).

B nepeBonax Ha aHITMHCKHUH SI3BIK CTPEMJICHHE K OJM30CTH MEPEBOAA K UC-
XOJHOMY TEKCTy TPOSIBUJIOCH B WCIIONb30BAaHWM SKBHBAIECHTOB (M IONHBIX, U
yacTH4YHbIX): B. HabokoBy ynanock mogoOpaTs 3KBHBAJICHT IEPEBOANMBIM CJIO-
BaM B 95 ciyuasx (74,26 %), U. IletpoBoit — B 74 ciydasx (53,01 %). Ilo-
Jno0parh Takoe O0JIBIIOE KOJTMYECTBO SKBUBAJICHTOB IIEPEBOJUYMKAM MTO3BOJIHIIO
HEKOTOPOE CXOJICTBO CBS3aHHBIX C BOWHOH IPEIMETOB U SIBICHHUH B KyJIbTypax
HCXOITHOTO SI3bIKA U SI3bIKa ITepeBozia. B ciydasx, korna 3HaYeHNE CII0BA N3BECT-
HO, HO HCIIOJIb30BaHNE 3KBHBAJIEHTA HEBO3MOXKHO MIIM BBI3BIBACT 3aTPYJHEHHS,
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MEPEeBOYNKH YaCTO MPUOETaroT K npuOmmkEHHOMY repeBoxny: B. Habokos uc-
mosb30Bai ero B 17 caywasx (17,59 %), U. [lerposa — B 28 ciayuasx (44 %).
OnHOIi U3 CaMBIX YacTO UCIIOIB3yEMbIX EPEBOAYECKUX TpaHCHOPMALHUiA SBIIS-
eTcs reHepanusanus, kotopyto B. Haboxos mpumensier B 10 ciyuasx (12,5 %),
a 1. TlerpoBa — B 13 ciyqasx (17,85 %).

4. 3akaouenne = Conclusions

Takum 00pazoM, Ipy BHYTPHUS3BIKOBOM JHAXPOHHYECKOM IIEPEBOIE CIEIy-
eT oOpaTuTh BHUMAaHME Ha CJIOBA, JIEKCHUECKOE 3HAYCHUE KOTOPBIX, HECMOTPS
Ha HECOOTBETCTBHE MX I'PaMMaTHYECKHMM HOpPMaM S3bIKa, OYEBHIHO, U 3aMe-
HHUTb TaKHE CJIOBA UX COBPEMEHHBIMH BapraHTaMu. ClI0Ba, JEKCHUECKOE 3Hade-
HHE KOTOPBIX 0€3 clIoBapei MpaKTHIECKH HUKOMY HE M3BECTHO, [IEJIECO00pa3Ho
3aMEHHUTh CHHOHUMAaMH, a JJIS Iepejady HCTOPHUECKOTO KOJIOPUTA HEOOXOANMO
00paIareCs K JIEKCHYECKUM SMHHUIIAM, 3HAY€HHE KOTOPHIX MOKHO JIETKO OTIpe-
JEeTUTh Onaromaps CXOACTBY C HCIIOIb3YEMBIMH BO BPEMS CO3aHHMS MEPEBOAA
BapHaHTaMH.

[Ipn MeXBA3BIKOBOM IHMAXPOHHUYECKOM IIEPEBOJE B CIydae OTCYTCTBHS
B SI3bIKE N1EPEBO/A SKBUBAJICHTA WM HAJIMYHS KaKUX-THOO MPENSITCTBUN K €T0o
MCTIONIB30BAHMUIO CIIEyeT MPUMEHATH IPHEM IPHOIIKEHHOTO TIEPEBOA 1 JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKNE 3aMEHBI, KOTOPBIE MTO3BOJIAT CAENATh TEKCT MOHATHEE IS
MOTy4aresis IIepeBoa.

Pe3synbraTsl MpoBeJEHHOTO HCCIIEIOBAHHUS MOTYT OBITh NCIIOJIB30BaHbI IPH
MIepeBOJIE MIPEXK/E BCETO JICKCHIECKUX SIMHUII, BXOAAIINX B COOTBETCTBYIOIINE
TEeMaTHYECKHE TPYIIIBL, C JPEBHEPYCCKOTO SI3bIKA HA COBPEMEHHBIN PYCCKHH 1
AHIVIMMCKUI S3bIKU. B CBSI3U ¢ HaIM4MeM B MaMSTHHUKaX OPEBHEPYCCKOIl JIuTe-
paTypsl CIOB APYTMX TEMAaTHYECKHX TPYMI JaHHOE HCCIIEAOBAHUE HE HCUEp-
IBIBACT BCIO NIIyOMHY HPOOJIEMBI JIEKCHKO-CTIJINCTHIECKUX 0COOCHHOCTEH MX
BHYTPUSA3BIKOBOTO M MEXBI3BIKOBOTO ITEPEBOAA, OHO MOXKET 3aJI0KUTH OCHOBBI
uia Ooree MacmTaOHOTO MCCIIENOBAHUS YKa3aHHOW MPOOJIEeMBbI Ha MaTepuaie
JIEKCUKH JPYTHX TEMAaTHIECKUX TPYTIIL.

ABTop 3asiBasieT 00 orcyrcTBUM KoHpukTa | The author declares no conflicts of interests.
WHTEPEeCoB.
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